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Abstract. Language is not only a structure, but also a place of storage of
experience, wisdom, peculiarities of culture, history of the people. Therefore,
the question of the functioning and typology of precedent cultural phenomena,
for which the storage of the above information is one of the urgent tasks of
both linguistics and linguodidactics.

The article clarifies the definition of “precedent phenomenon of culture”. It is
established that the specific features of the precedent phenomena of culture
are their speech-communicative essence and national-cultural, socio-cultural or
historical-cultural semantic load.

It was found that the corpus of precedent phenomena of culture includes such
varieties as: phraseology, paremia, names of culturally and historically significant
events, objects, proper names, references to well-known artistic and non-artistic
texts, linguistic objects, etc. Precedents are those cultural phenomena that are
used by native speakers in various communication situations, are understandable
to most members of society and are adequately interpreted and evaluated by
them.

The essential features of the precedent phenomenon of culture are established:
metaphorical (figurative, symbolic meaning), labeling, evaluativeness, economy,
implicitness, pragmatism, recurrence, historical variability.

Classifications of precedent phenomena of culture on various bases are given:
on a form of expression, on structural and semantic features, on scale of an
audience, on sources of their origin.

The functions performed by precedent cultural phenomena in communication
are summarized and clarified and which must be taken into account in the
process of foreign language learning: nominative, game, password, attraction,
image, communicative, allusive, modelling, linguistic-practical, socio-cultural,
diagnostic.

The level of formation of precedent competence, that is the ability to
use precedent cultural phenomena in accordance with the purposes of
communication, on the one hand, and on the other — the ability to perceive
and understand them according to the communicative intention of the speaker,
is an important indicator of secondary language personality.

Keywords: precedent text, precedent phenomenon of culture,
types of precedent phenomena of culture, functions of precedent
phenomena of culture, communication, linguodidactics.
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1 Вступ

Зв’язок мови i культури, особливо вiдображення культурних,
нацiональних, iсторичних аспектiв, системи цiнностей, духовного свiту в
мовнiй картинi свiту цiкавив багатьох дослiдникiв, що обумовило появу
в лiнгвiстичнiй науцi теорiї прецедентностi. Першим, хто заговорив
про прецедентнiсть як мовленнєве явище, був Ю.М.Караулов [20],
який увiв у науковий обiг поняття «прецедентний текст», пiдхоплене
iншими науковцями. Подальший розвиток теорiя прецедентностi
здобула у дослiдженнях Б. Абдиханової [1], Т. В. Акашевої [2],
Є. В. Будаєва [6], А. Євтюгiної [10], А. М. Казанцевої [21], А. Кiклевiча
[23], М. М. Мущiнiної [32], I. А. Пушкаревої [36], В. В. Сiбул
[39], I. Р. Хужiна [22], О. Червенко [7], та iн. Увага дослiдникiв
зосереджується на питаннях, пов’язаних iз осмисленням поняття
«прецедентнiсть», iз деталiзацiєю та класифiкацiєю прецедентних
текстiв не лише як мовленнєво-комунiкативних одиниць, але й
як мовних (вербальних) ресурсiв дiяльностi людини, а також як
невербальних символiв, знакiв, об’єктiв, якi мiстять певну культурно-
нацiональну та соцiально-iсторичну iнформацiю, вiдому носiям
мови. Розглядаються прецедентнi тексти (феномени) i в ракурсi їх
функцiонування у рiзних дискурсах (публiцистичному, полiтичному,
художньому, науковому та iн.), а також у лiнгводидактичному аспектi
в якостi засобу формування у тих, хто вивчає мову, загальнокультурної
компетенцiї.

Рiзноманiтнiсть прецедентних феноменiв, з одного боку, утруднює
їх класифiкацiю, з другого боку — без їх аналiзу та розумiння їх
семантичного змiсту неможлива повноцiнна iнтерпретацiя тексту, а тим
бiльше лiтературно-художнього твору. I головне — адекватна оцiнка
прецедентних феноменiв, яка може бути вирiшальною в розумiннi
тексту, залежить вiд рiвня загальнокультурної компетенцiї адресата
(читача, слухача). Тому визначення ознак прецедентних феноменiв,
їх типiв i функцiй є актуальною проблемою не лише лiнгвiстики, а й
методики iноземних мов i мовної пiдготовки загалом.

Мета статтi — визначити та схарактеризувати типи та функцiї
прецедентних феноменiв культури в лiнгводидактичному аспектi.

2 Аналiз останнiх дослiджень та публiкацiй

Прецедентнiсть — один iз лiнгвокультурологiчних кодiв
тексту, властивостями якого, як вiдомо, є «вiдкритiсть, глибина,
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невичерпанiсть, тому що ключi до даних кодiв розпiзнаються на
пiдґрунтi iнформацiйного тезаурусу читачiв» [5, с. 70].

Але, незважаючи на безсумнiвну лiнгвокультурологiчну значущiсть
цiєї категорiї, навiть у сучасних публiкацiях не знаходимо її
обґрунтованого опису як лiнгводидактичного засобу мовної пiдготовки,
ведуться спори до тлумачення поняття, до того ж цей термiн
не є розповсюдженим у свiтовiй науковiй лiтературi. Так, у
захiдних (європейських та американських) публiкацiях поняття
«прецедентний текст / прецедентний феномен» не зустрiчається.
Натомiсть науковцi оперують низкою термiнiв: winged words (крилатi
слова) [13, 14], catchphrases (крилатi вирази) [12, 14, 31], fixed
expressions (сталi вирази) [13, 31], allusions (алюзiї) [8], quotations
(цитати) [24], idiomatic phrases (iдiоматичнi фрази) [14], якi, за нашим
переконанням, є рiзновидами прецедентних феноменiв культури. Але
зарубiжнi дослiдники (Г.Кемпена, А.Кiм, В.Й.М.Левент, А.Мiллер,
С.А.Спенгер та iн.) активно розробляють проблему прагматики
фразеологiзмiв у рiзних дискурсах.

У сучаснiй славiстицi термiн «прецедентнiсть» є вживаним, а
проблеми прецедентних текстiв розглядаються у лiнгвiстичному,
лiнгвокультурологiчному та лiнгводидактичному вiдношеннi.

Особлива увага придiляється висвiтленню питань, пов’язаних iз
визначенням ролi прецедентностi у рiзних дискурсах. Наприклад, у
художньому дискурсi (Т.Є.Бистрова, Д.Є.Вєтрова, О.А.Нахiмова,
О.В.Ребрiй та iн.) у публiцистичному дискурсi (А.В. Голутвiна,
С.В.Канашина, Ж.В.Колоїз, А.О.Макаренко, О.А.Нахiмова,
С.С.Нiкiфорчук, I. I. Новосельцева, I. В. Сахарук, А.П.Чудiнов та iн.).

Не залишається поза уваги дослiдникiв (див.: Т.В.Акашева,
I. Г. Горова, Н.М. Горова, К.В. Гостра, Г. Р.Дiльмухамедова, I. Дулєбова,
О.Б.Каневська, О.В.Маркевич, Н.М.Рахiмова, Е. Б.Ушакова та iн.) i
методичнi можливостi прецедентних феноменiв у мовнiй пiдготовцi
учнiв i студентiв.

Отже, всебiчне вивчення прецедентних феноменiв культури як
мовленнєво-комунiкативних одиниць залишається не розв’язаною
науково-методичною проблемою.

3 Результати

У лiнгвiстицi та лiнгводидактицi сьогоднi iснують рiзнi пiдходи i
до тлумачення термiну «прецедентний текст», i до визначення його
рiзновидiв (типiв). Зауважимо, що в науковому обiгу функцiонує
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декiлька термiнiв, якi уточнюють сутнiсть поняття «прецедентний
текст»: логоепiстема, прецедентний феномен, прецедентний феномен
культури (останнiй використовується у нашому дослiдженнi — К.Г.).
Досить часто цi термiни вживаються як синонiми. Наприклад, у
книзi «Iнтертекстуальнiсть: прецедентнi феномени» О.Д.Васильєва
зустрiчаємо i «прецедентний текст», i «прецедентний феномен» в якостi
синонiмiв [41].

Пiдкреслимо, що в основу бiльшостi визначень аналiзованого
термiну покладено запропоноване Ю.М.Карауловим, який назвав
прецедентними «тексти, що є (1) значимими для тiєї чи iншої
особистостi в пiзнавальному й емоцiйному вiдношеннях, (2) що мають
надособистiсний характер, тобто є добре вiдомими широкому оточенню
цiєї особистостi, разом з її попередниками й сучасниками, i, нарештi,
такi, (3) звернення до яких поновлюється неодноразово в дискурсi цiєї
мовної особистостi» [19, с. 216].

У лiнгвокраїнознавствi досить часто використовують термiн
«логоепiстема» (замiсть «прецедентний текст»), уведений
Н.Д.Бурвiковою та В. Г.Костомаровим. Пiд логоепiстемою розумiється
мовне вираження закрiпленого пам’яттю вiдображення дiйсностi в
свiдомостi носiїв мови в результатi осягнення (або створення) ними
духовних цiнностей вiтчизняної та свiтової культур [26, с. 39].

I. В.Сахарук пiдкреслює, що логоепiстеми мають стiйкий набiр
диференцiйних ознак, якi дозволяють розумiти феномен правильно
та однозначно, також їх можна упiзнати, навiть якщо вони є дещо
трансформованими, цi одиницi спiввiдносяться з текстами та культурно,
iсторично або соцiально значущими ситуацiями [38, с. 163].

Керуючись принципом уживання мови мовцями в комунiкативних
ситуацiях i прагматичної компетенцiї мовцiв (головним принципом
прагматики), Ю.Є.Прохоров визначає прецедентний феномен як верба-
лiзований елемент екстравертивної фiгури комунiкацiї — дискурса,
що стiйко експлiкується в прагматичних цiлях i є апеляцiєю до вже
iснуючого в iмплiцитнiй формi аналогiчного стiйкому елементу iнтро-
вертивної фiгури комунiкацiї — тексту або аналогiчного стiйкому еле-
менту фiгури — комунiкацiї дiйсностi з метою економiї комунiкативних
зусиль та/або маркування ситуацiї спiлкування [35, с. 173].

Iз лiнгвокультурологiчної точки зору трактує поняття «прецедент-
ний феномен» I. В. Богданова, розглядаючи його як суспiльне, iсторичне
або культурне явище, текст або особу, якi є широко вiдомими i
значущими для певної соцiальної спiльноти, та до яких здiйснюється
регулярна апеляцiя в дискурсi [4, с. 190].

∼ 202 ∼



Educational Dimension. 2020. Volume 3

У статтi Ж.В.Колоїз поняття «прецедентний феномен» пов’язуєть-
ся iз пiзнавальною дiяльнiстю людини. Дослiдниця вважає його
результатом когнiтивних операцiй, певним чином «упакованими»
знаннями, якi слугують засобом кодування, трансформацiї, iнтерпре-
тацiї вiдповiдної iнформацiї, можуть функцiонувати у виглядi
згорнутих метафор, вiдображати рацiональну та емоцiйну оцiнку, мати
символiчне значення [25, с. 112–113].

Iз урахуванням головних функцiй мови — комунiкативної та
когнiтивної — визначаємо прецедентнi феномени культури як
когнiтивнi структури, сформованi в пiзнавальнiй базi носiїв мови на
основi їх соцiокультурного та нацiонального культурно-iсторичного
досвiду [18, с. 308].

Дослiдники пропонують визначення поняття через його ознаки.
Так, В.Л.Латишева вiдносить до прецедентних феноменiв тi, якi: є
фактом; мають ознаки: повторюванiсть, маркованiсть, рефлективнiсть,
прагматичнiсть, економiчнiсть, iнварiативнiсть, iмплiцитнiсть, метафо-
ричнiсть, клiшованiсть; є асоцiативним ланцюжком; мають шкалу
оцiнок [29, с. 298]. У дослiдженнi I. В.Висоцької вказується на ще
одну особливiсть прецедентних феноменiв — вiн створений за рахунок
вiдтворення або ж трансформацiї прецедентного тексту [42, с. 118].

За словами В.В.Красних, прецедентнi феномени виконують роль
еталону культури, функцiонують як згорнута метафора, виступають як
символ якогось феномену [27, с. 173]. Отже, бiльшiсть учених указує на
такi суттєвi ознаки прецедентного феномену культури: метафоричнiсть
(переносне, символiчне значення), маркованiсть, оцiночнiсть, економiч-
нiсть, iмплiцитнiсть, прагматичнiсть, повторюванiсть. До цього списку
додамо ще одну ознаку — iсторична мiнливiсть. На нашу думку,
прецедентнi феномени культури як одиницi спiлкування, живого
мовлення мають певнi часовi координати. Зрозумiло, що деякi преце-
дентнi одиницi з часом стають застарiлими, не зрозумiлими новому
поколiнню, та виходять iз активного ужитку. З новими соцiально-
полiтичними, суспiльними, культурними подiями, з новими особистос-
тями, якi стають широко вiдомими, з новими творами лiтератури
та мистецтва, з рекламою приходять новi прецедентнi феномени
культури. Невисокий ступiнь гуманiтарних знань спостерiгається у
великiй кiлькостi молодих людей, тому їм стають не зрозумiлими ще
недавно високо прецедентнi одиницi, наприклад мiфологiчнi власнi
iмена, прецедентнi цитати iз творiв художньої лiтератури ХIХ–ХХ ст.

Розглядаючи прецедентнi феномени як категорiї тексту,
О.Д.Васильєв пропонує вважати їх вiрогiдними «точками зiткнення»
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автору тексту з читачем [41, с. 9], а також указує, що прецедентнi
феномени (прецедентнi тексти, цитати, алюзiї та ремiнiсценцiї,
квазiцитати, самоцитати) забезпечують iнтертекстуальнiсть i в
остаточному пiдсумку — унiверсальну дiалогiчнiсть текстiв, якi в
своїй величезнiй сукупностi є певним мегатекстом [41, с. 32]. Дослiдник
робить аргументований висновок: iнтертекстуальнi зв’язки, якi
породжуються прецедентними феноменами, у значнiй мiрi сприяють
утворенню конкретної нацiональної культури як сукупностi текстiв, що
бiльше або менше постiйно iнтерпретуються носiями даної нацiональної
мови, i, вiдповiдно, нацiональної ментальностi, одночасно певною
мiрою виражають її [41, с. 185]. Погодимося з думкою, висловленою
О.Д.Васильєвим: знання мови допомагає адекватному сприйняттю
текстiв, знайомство з широким колом текстiв (додаємо — прецедентних
феноменiв культури — К.Г.) удосконалює знання мови, на якiй їх
створено [41, с. 185].

З огляду на методичний потенцiал прецедентних феноменiв у мовнiй
освiтi пiдкреслимо їх унiкальну природу: вони є об’єктом вивчення
(мiстять важливу нацiонально-культурну iнформацiю) та засобом
навчання (застосовуються в ролi дидактичного матерiалу) [18, с. 308].

Лiнгводидактична значущiсть прецедентних феноменiв культури в
процесi навчання як рiдної, так й iноземної, мов доводиться численними
навчально-методичними посiбниками, пiдручниками, методичними
рекомендацiями для учнiв i студентiв, учителiв i викладачiв iз
культури мовлення, стилiстики, лексики, риторики, фiлологiчного
аналiзу тексту, в яких пояснюється це поняття, визначаються його
ознаки, пропонуються вправи та завдання, побудованi на його основi
та спрямованi на формування комунiкативної та загальнокультурної
компетенцiї, аналiзуються тексти рiзних стилiв iз урахуванням способiв
вираження в них прецедентностi, тощо (див., наприклад: [17, 28, 40, 41]).

Логiка нашого дослiдження потребує розмежування термiнiв
«прецедентний феномен культури» та «прецедентна одиниця» як
родового та видового понять [4, с. 60]. I. В.Богданова пiдкреслює, що
прецедентна одиниця — це вербальний засiб актуалiзацiї прецедентного
феномена в дискурсi [4, с. 190]. Тобто прецедентна одиниця входить
до корпусу мовних ресурсiв, якi потенцiйно, при певних умовах
комунiкацiї, здатнi стати прецедентними феноменами.

Думаємо, що особливими рисами прецедентних феноменiв
культури є їх мовленнєво-комунiкативна сутнiсть i нацiонально-
культурне, соцiокультурне або iсторично-культурне семантичне
навантаження. Зважаючи на прагматичний аспект прецедентностi як
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категорiї тексту загалом, вiдмiтимо зв’язок прецедентних феноменiв
культури iз комунiкативним актом, структурними елементами
якого, як вiдомо, є мовець (суб’єкт мовлення, адресант), слухач
(об’єкт мовлення, адресант), iнформацiя, що передається. Взаємодiя
прецедентних феноменiв культури iз суб’єктом мовлення проявляється
у таких напрямках: 1) прагматичне значення — настановлення
мовця (непрямi смисли висловлювання, натяки, iносказання тощо);
2) залежне вiд iнтенцiй мовця вiднесення мовних одиниць до предметiв
дiйсностi, тобто референцiя мовця; 3) оцiнка мовцем загального фонду
знань (фонових знань), iнформованостi, iнтересiв слухача, тобто
прагматичнi пресуппозицiї; 4) оцiнка змiсту висловлювання (iстиннiсть
/ хибнiсть, iронiя, виразнiсть, багатозначнiсть тощо). Iз позицiї об’єкта
мовлення важливим є урахування таких аспектiв, як: 1) iнтерпретацiя
мовлення, здатнiсть слухача виявляти непрямi або потайнi смисли
у висловлюваннi, враховувати ситуацiю спiлкування, пресуппозицiї,
цiлi мовця; 2) вплив висловлювання на адресата (розширення його
поiнформованостi, змiна його емоцiйного стану, оцiнка, вплив на його
дiї, естетичний ефект тощо). Iнформацiя, у даному випадку, мiстить
прецедентний феномен культури, який може характеризувати все
висловлювання або його частину (комунiкативну ситуацiю). Якщо
адресат не знайомий iз прецедентною одиницею, яку використав
мовець, то неминуча комунiкативна невдача.

У мовознавствi спiрним також залишається питання щодо
статусу фразеологiчних одиниць у вiдношеннi до прецедентних
феноменiв культури. На нашу думку, фразеологiзми рiзних видiв,
включно паремiї, є одиницями лексико-фразеологiчного ярусу
нацiональної мови, тобто мовними одиницями. Лише їх частотна
повторюванiсть носiями мови в рiзних комунiкативних ситуацiях,
тобто їх уживанiсть у мовленнi та активна iнтерпретацiя у даному
соцiумi, перетворює фразеологiзми (як i будь-яку лексичну одиницю)
iз мовного елемента на елемент мовленнєво-комунiкативний, тобто
робить його прецедентним. Погоджуємося iз точкою зору Н.М. Горової:
фразеологiчнi вирази, якi є вiдтворюваними, когнiтивно та естетично
значимими одиницями, входять у корпус прецедентних феноменiв [15,
с. 76]. Отже, визначимо такi рiзновиди прецедентних феноменiв
культури: фразеологiзми; паремiї; назви культурно та iсторично
значущих подiй, об’єктiв; власнi назви, посилання на вiдомi
художнi та нехудожнi тексти (назви, персонажi, тема, сюжет,
фабула, художньо-часовий простiр, художнiй образ; популярнi,
вiдомi широкому загалу особи, подiї, об’єкти та предмети дiйсностi
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тощо); лексичнi одиницi (лiнгвокраїнознавчi об’єкти), що мають
лiнгвокраїнознавчу семантику, та iн. Прецедентними стають тi
феномени культури, якi використовуються носiями мови в рiзних
ситуацiях спiлкування, є зрозумiлими для бiльшостi членiв соцiуму та
адекватно iнтерпретуються й оцiнюються ними.

Зауважимо, що саме активна вживанiсть прецедентних феноменiв
культури в мовленнi носiїв мови робить їх важливим засобом навчання
iншомовного спiлкування та предметом вивчення для iнофонiв. Без
урахування їх ролi в мовленнi (створення пiдтексту, натяку, наявнiсть
iнтертекстуальних зв’язкiв, оцiнка висловлювання, оцiнка ситуацiї,
спосiб вираження iнтенцiй мовця тощо) не можна сформувати вторинну
мовну особистiсть, що є головною метою iншомовної освiти.

Сьогоднi спостерiгаються спроби конкретизацiї прецедентних
феноменiв культури, розподiл їх на рiзнi типи. Наприклад,
В.В.Красних подiляє їх на вербальнi та невербальнi. На її думку, до
перших вiдносяться найрiзноманiтнiшi тексти як продукти мовленнєво-
розумової дiяльностi людини, до других — твори живопису, скульптури,
архiтектури, музичнi твори тощо [27, с. 173–174]. Отже, у корпус
прецедентних феноменiв культури уводяться явища, що знаходяться
поза межами власне мовленнєвої комунiкацiї, де використовуються
мовнi (вербальнi) засоби. У в цьому сенсi всi прецедентнi одиницi, що
вживаються, можна назвати соцiумно-прецедентними феноменами
культури.

Звiдси стає можливою класифiкацiя прецедентних феноменiв
культури за «зовнiшнiм масштабом», що охоплює як соцiум, так
i людство загалом. В.В.Красних, Д.Б. Гудков, Ю.Є.Прохоров та
iн. видiляють соцiумно-прецедентнi, нацiонально-прецедентнi та
унiверсально-прецедентнi феномени [15, с. 175; 8, с. 103–104; 21,
с. 176–177]. Останнi два дослiдники, наголошуючи на тому, що кожна
мовна особистiсть виступає як iндивiдуум зi власною свiдомiстю,
об’ємом пам’ятi, лексиконом, додають до списку ще автопрецедентнi
феномени [8, с. 103–104; 21, с. 176–177].

Зважаючи на структурно-семантичнi особливостi прецедентних
феноменiв культури, бiльшiсть науковцiв (див.: Д.В.Багаєва,
О.Д.Васильєв, Д.Б. Гудков, I. В. Захаренко, В.В.Красних,
Д.Р.Фахрутдiнова та iн. [11, 27, 41, 43]) подiляють їх на такi
типи: прецедентний текст, прецедентне висловлювання, прецедентна
ситуацiя, прецедентне iм’я. Кожний iз цих типiв визначається як:

• прецедентний текст — закiнчений i самодостатнiй продукт
мовленнєво-розумової дiяльностi; (полi)предикативна одиниця;
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складний знак, сума значень компонентiв якого не дорiвнює
його змiсту, <. . .> добре знайомий будь-якому представнику
лiнгвокультурного товариства <. . .>, звернення до нього
регулярно поновлюється у процесi комунiкацiї через пов’язанi з
цим текстом символи [8, с. 106; 15, с. 172];

• прецедентне висловлювання — репродукований продукт
мовленнєво-розумової дiяльностi; закiнчена i самодостатня
одиниця, яка може бути чи не бути предикативною; складний
знак, сума значень компонентiв якого не прирiвнюється його
смислу [8, с. 107; 15, с. 172–173];

• прецедентна ситуацiя — якась «еталонна», «iдеальна» ситуацiя,
пов’язана з набором певних конотацiй, диференцiальнi ознаки
якої входять у когнiтивну базу [8, с. 107; 15, с. 172];

• прецедентне iм’я — iндивiдуальне iм’я (онiм), пов’язане або iз
загальновiдомим текстом або iз прецедентною ситуацiєю [8, с. 108;
15, с. 172].

Д.Б. Гудков пiдкреслює, що визначенi прецедентнi феномени
культури в найбiльшiй мiрi «концентрують» у собi культурно
значущу iнформацiю та слугують для її актуалiзацiї в комунiкативнiй
взаємодiї [16, с. 108].

На взаємозв’язок рiзних типiв прецедентних феноменiв культури
вказують i iншi дослiдники, наприклад, Д.Р.Фахрутдiнова, яка пише:
саме вони «є тiсно взаємозв’язаними та часто актуалiзуються в мовленнi.
При актуалiзацiї одного з них може вiдбуватися актуалiзацiя вiдразу
декiлькох останнiх» [11, с. 71].

Бiльш деталiзована класифiкацiя прецедентних феноменiв
запропонована в дослiдженнi I. В.Висоцької, де до видiлених вище
додаються такi типи: прецедентна подiя (для iлюстрацiї прецедентної
ситуацiї); прецедентна дата (подiя датується, а дата є широко вiдомою);
прецедентна назва (частина прецедентного тексту, його домiнанта);
прецедентний знак (графiчний елемент, мiнiмальна одиниця передачi
iнформацiї: буква, знак, роздiловий знак та iн.); прецедентний стиль
(пiд час пародiювання або пiд час навмисної стилiзацiї); прецедентний
жанр (в якостi дискурсивної форми), прецедентне зображення,
прецедентне звучання, прецедентний образ [42].

Прецедентнi феномени класифiкують iз точки зору їх вiдношення
до своїх джерел. Наприклад, аналiзуючи росiйськомовнi тексти,
що згадуються або цитуються на сторiнках лiтературних творiв i в
перiодицi, Є. Г. Ростова пропонує видiляти такi типи, як-от: тексти, що
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виникли на росiйському культурному ґрунтi; iнокультурнi та iншомовнi
знаменитi тексти; тексти, що вникли на основi iноземних (вони не
переносяться в росiйську культуру механiчно, а iнтерпретуються в нiй);
фольклорнi та авторськi тексти, якi виникли на основi мiжнародних
мандрiвних сюжетiв; тексти, що виникли на основi загальнолюдських
прецедентних текстiв [37].

Думається, що можна видiлити такi типи прецедентних феноменiв
культури (далi — ПФК — К.Г.) за джерелами їх походження:

• теологiчнi ПФК, якi ґрунтуються на давнiх релiгiйних текстах
(Бiблiя, Коран, Псалтир тощо);

• фольклорнi ПФК (твори усної народної творчостi);

• мiфологiчнi ПФК (мiфи та легенди народiв свiту, якi є вiдомими
носiям мови, наприклад давньогрецькi мiфи);

• художнi ПФК, основою яких є твори художньої лiтератури
(класичної, сучасної, рiзних стилiв, жанрiв i лiтературних
напрямiв; якi мають як свiтову, так i нацiональну, значущiсть);

• публiцистичнi ПФК, основою яких є тексти ЗМI;

• суспiльно-полiтичнi ПФК (лозунги, агiтацiйнi листки та плакати;
найменування полiтичних та суспiльних органiзацiй, їх лiдерiв,
прихильникiв, опонентiв тощо);

• науковi ПФК (загальновiдомi науковi тексти, iмена видатних
науковцiв, назви їх досягнень; ситуацiї, пов’язанi з вiдкриттями,
тощо);

• уснi ПФК, якi ґрунтуються на сучасних усних текстах
(кiнофiльми, мультфiльми, серiали, телепередачi, уснi виступи
вiдомих людей тощо);

• рекламнi ПФК (реклами уснi та письмовi);

• пiсеннi ПФК, якi ґрунтуються на текстах популярних пiсень;

• цифровi ПФК, основою якого є вiдомi числа, iсторичнi дати.
Прецедентнi феномени культури виконують рiзнi функцiї, але

перелiк цих функцiй ще не є усталеним. Так, С.С.Нiкiфорчук,
посилаючись на дослiдження М.В.Воробйової, видiляє в якостi
основних функцiй такi: пiзнавальна (реципiєнт отримує iнформацiю
не тiльки суто про особистiсть, бiографiю якої читає, а також про
учасникiв комунiкативної ситуацiї, подiї в свiтi на той промiжок
часу тощо), прагматична (прагматично зорiєнтованi лексеми мають
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позитивне та негативне емоцiйно-оцiночне забарвлення), алюзiйна
(натяк на вiдомий iсторичний факт, вiдсилання i адекватна актуалiзацiя
змiсту тексту [34, с. 111].

На думку О.В.Маркевич, доцiльним є виокремлення таких функцiй,
характерних для прецедентних феноменiв: номiнативна (називання
видiлених фрагментiв дiйсностi та формування понять про них),
персуазивна функцiя (можливiсть використання прецедентного тексту
з метою переконання комунiкативного партнера), iгрова (людична)
функцiя (проявляється в прагненнi носiя мови не лише виразити думку,
але й знайти необхiдний спосiб її вираження), парольна (забезпечує
можливiсть iдентифiкацiї приналежностi комунiкативного партнера до
тiєї ж групи: соцiальної, полiтичної, вiкової), атракцiйна (привернути
увагу), iмiджева (скласти враження) [30, с. 316–319].

На пiдґрунтi систематизацiї функцiй прецедентних феноменiв, якi
були видiленi рiзними дослiдниками, О.А.Нахiмова i А.П.Чудiнов
запропонували наступнi: оцiночна, поетична (близькi до неї естетична
та декоративна), експресивна, консолiдуюча (близькi до неї парольна
та розпiзнавальна), номiнативна (близькi до неї референтивна та
референцiйна), комунiкативна, iгрова (людична), прагматична [33, с. 64–
65].

Отже, вивчення наукової лiтератури з цiєї проблеми та аналiз
предмету дослiдження у лiнгводидактичному аспектi дозволив видiлити
такi функцiї прецедентних феноменiв культури, на якi, впевненi,
необхiдно зважити у процесi iншомовного навчання:

• номiнативна (називання та видiлення фрагментiв дiйсностi);
• персуазивна (переконання комунiкативного партнера);
• iгрова (знаходження необхiдного для певної комунiкативної
ситуацiї способу вираження думки);

• парольна (приналежнiсть комунiкативного партнера до тiєї чи
iншої соцiальної, культурної або нацiональної групи);

• атракцiйна (привернення уваги спiврозмовника — адресата
мовлення);

• iмiджева (можливiсть скласти враження про особистiсть, про
рiвень його культури, iнформованостi тощо);

• комунiкативна (прецедентний феномен виступає в якостi засобу
спiлкування),

• алюзiйна (iнтертекстуальна; натяк на вiдомий факт, подiю, особу
тощо);
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• моделююча (використання аутентичних прецедентних феноменiв,
без змiн або адаптацiї, що дає можливiсть представити
комунiкативну ситуацiю в якостi готової моделi, яку можна
використовувати в навчальних цiлях);

• лiнгвопрактична (лiнгвометодична) функцiя (актуалiзацiя
фонових знань безпосередньо в мiжкультурнiй комунiкацiї);

• соцiокультурна (здатнiсть актуалiзувати необхiдну соцiально-
культурну, iсторично-культурну або нацiонально-культурну
iнформацiю, необхiдну для успiшної мiжкультурної комунiкацiї);

• дiагностувальна функцiя (дозволяє схарактеризувати рiвень
володiння мовою; вiднести того, хто говорить, до певного рiвня
володiння мовою).

Зауважимо, що пiдґрунтям видiлення чотирьох останнiх функцiй
(моделюючої, лiнгвопрактичної, соцiокультурної, дiагностувальної)
став лiнгводидактичний потенцiал прецедентних феноменiв культури у
процесi iншомовної пiдготовки. Так, у науково-методичних публiкацiях
стверджується, що формування вторинної мовної особистостi
неможливе без «пропускання через себе» iншомовного соцiокультурного
середовища [3, с. 19]. Т. В.Доброштан наголошує на тому, що успiшної
мiжкультурної комунiкацiї необхiдно, щоби мовець i слухач мали спiльнi
фоновi знання, а також у однаковiй мiрi використовували необхiднi
для певної мовленнєвої ситуацiї вербальнi засоби комунiкацiї [9, с. 197].

О.Д.Васильєв справедливо вказує на наявний взаємозв’язок мiж
рiвнем володiння мовою, яку використовують комунiканти i на якiй
створено текст, i ступенем розумiння адресатом тексту [41, с. 10]. Отже,
безперечно, рiвень сформованостi прецедентної компетенцiї, тобто
вмiння використовувати прецедентнi феномени культури вiдповiдно до
цiлей комунiкацiї, з одного боку, а з другого — вмiння сприймати та
розумiти їх вiдповiдно до комунiкативної iнтенцiї мовця, є важливим
показником рiвня сформованостi вторинної мовної особистостi.

У комунiкацiї прецедентний феномен культури може виконувати
не всi функцiї одразу. Певний набiр функцiй актуалiзується в певнiй
ситуацiї, за певних умов, залежно вiд мети, яку ставить перед собою
суб’єкт мовлення (адресант комунiкацiї), використовуючи певний
прецедентний феномен культури, його комунiкативних iнтенцiй.

4 Висновки
Аналiз наукових джерел iз проблеми дослiдження засвiдчив її

невирiшенiсть.
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Визначено поняття «прецедентний феномен культури», який є
вiдображенням результатiв осягнення свiту носiями мови. Прецедентнi
феномени культури — це сформованi в пiзнавальному понятiйному
апаратi носiїв мови когнiтивнi конструкцiї, базисом для який слугує
соцiокультурний i нацiональний культурно-iсторичний досвiд.

Специфiчнi риси прецедентних феноменiв культури — їх мовленнєво-
комунiкативна сутнiсть i нацiонально-культурне, соцiокультурне або
iсторично-культурне семантичне навантаження.

У лiнгводидактичному вiдношеннi прецедентнi феномени культури
мають двояку сутнiсть: вони одночасно є предметом вивчення i засобом
навчання.

Вiдповiдно до прагматичного аспекту прецедентностi як категорiї
тексту загалом, виявлено зв’язок прецедентних феноменiв культури iз
комунiкативним актом.

Установлено, що прецедентнi феномени культури можна класифiку-
вати за рiзними ознаками: за формою вираження (вербальнi, невер-
бальнi); за масштабом аудиторiї, яка користується прецедентним
феноменом (автопрецедентнi, соцiумо-прецедентнi, нацiонально-пре-
цедентнi, унiверсально-прецедентнi); за структурно-семантичними
особливостями (прецедентний текст, прецедентне висловлювання, пре-
цедентна ситуацiя, прецедентне iм’я, прецедентна подiя, прецедентна
дата, прецедентна назва, прецедентний знак, прецедентний стиль,
прецедентний жанр, прецедентне зображення, прецедентне звучання,
прецедентний образ).

Визначено типи прецедентних феноменiв культури за джерелами
їх походження: теологiчнi, фольклорнi, мiфологiчнi, художнi,
публiцистичнi, суспiльно-полiтичнi, науковi, уснi, рекламнi, пiсеннi,
цифровi.

Виявлено функцiї прецедентних феноменiв культури, якi є
вагомими у процесi навчання iноземної мови: номiнативна, iгрова,
парольна, атракцiйна, iмiджева, комунiкативна, алюзiйна, моделююча,
лiнгвопрактична, соцiокультурна, дiагностувальна.

Використання прецедентних феноменiв культури економить
комунiкативнi зусилля мовця та слухача, маркує дискурс.

Активна вживанiсть прецедентних феноменiв культури в мовленнi
носiїв мови робить їх важливим засобом навчання iншомовного
спiлкування та предметом вивчення для iнофонiв.

Перспективними вважаємо складання словника прецедентних
феноменiв культури для включення їх в змiст урокiв росiйської мови
як iноземної та розробку циклу iнтегрованих урокiв iз прецедентними
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феноменами культури, спрямованими на формування вторинної мовної
особистостi.
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